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AUGLYSING

um samningsvidauka nr. 15 vid mannréttindasattmala Evroépu.

Hinn 3. juli 2017 var adalframkvamdastjora Evropuradsins afhent fullgildingarskjal islands
vegna samningsvidauka nr. 15, sem gerdur var i Strassborg 24. juni 2013, um breytingu 4 samningnum
um verndun mannréttinda og mannfrelsis frd 4. ndvember 1950, sbr. auglysingu 1 A-deild Stjérnar-
tidinda nr. 11/1954, par sem samningurinn var upphaflega birtur.

Samningsvidaukinn hefur ekki 60last gildi, en er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 3. mars 2021.

Gudlaugur Pér Poroarson.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGSVIDAUKI NR. 15
UM BREYTINGU A SAMNINGI UM VERNDUN
MANNRETTINDA OG MANNFRELSIS.

Inngangsora.

Adildarriki Evropuradsins og adrir samningsadilar ad sattmalanum um verndun mannréttinda og
mannfrelsis sem var undirritadur i Rém 4. november 1950 (hér & eftir nefndur ,,sattmalinn‘), sem
undirrita vidauka pennan,

sem hafa hlidsjon af yfirlysingunni sem sampykkt var & radstefnu hattsettra fulltria um framtio

Mannréttindadomstols Evropu sem haldin var i Brighton 19. og 20. april 2012 og peim yfir-

lysingum sem sampykktar voru & radstefnunum sem haldnar voru i Interlaken 18. og 19. febraar

2010 og fzmir 26. og 27. april 2011,

sem hafa hlidsjon af alitsgerd 283 (2013) sem ping Evropurddsins sampykkti 26. april 2013,

sem hafa i huga naudsyn pess a0 Mannréttindadomstoll Evropu (hér & eftir nefndur ,,domstoll-
inn*) geti afram gegnt pvi mikilvaega hlutverki sinu ad vernda mannréttindi i Evropu,

hafa oroi0 asatt um eftirfarandi:

1. gr.
Ny svohljodandi forsenda beetist vid i lok inngangsorda sattmalans:
stadfesta ad samningsadilarnir hafa i samraemi vid naleegdarregluna pa frumskyldu ad tryggja pau
réttindi og pao frelsi sem eru skilgreind i pessum sattmala og samningsvidaukum vid hann, og
hafa vi0 pad svigram til mats med fyrirvara um eftirlitslogsogu Mannréttindadémstols Evropu
sem komid er 4 fot med pessum sattmala,.

2. gr.
1. Ny svohljédandi 2. mgr. baetist vid 21. gr. sattmalans:
Umsakjendur skulu vera yngri en 65 ara daginn sem pingio bidur um lista med premur ménnum
samkvaemt 22. gr.
2. Akvadi2. og 3. mgr. 21. gr. sattmalans verdi 3. og 4. mgr. 21. gr., i peirri rd.
3. Akvadi 2. mgr. 23. gr. sattmalans falli brott. Akvadi 3. og 4. mgr. 23. gr. verdi 2. og 3. mgr. 23.
gr., i peirri r60.

3. gr.
Ordin ,,nema pvi adeins ad malsadili motmeeli* i 30. gr. sattmalans falli brott.

4. gr.
[ stad ordanna ,,innan 6 manada“ i 1. mgr. 35. gr. sattmalans komi ordin: innan 4 ménada.

5. gr.
Ordin ,,0g med peim fyrirvara ad 6heimilt er ad visa fra, & pessari forsendu, mali sem innlendur
domstoll hefur ekki fjallad um 4 tilhlydilegan hatt 1 b-1id 3. mgr. 35. gr. sattmalans falli brott.

Loka- og bradabirgdadkveedi.
6. gr.
1. Samningsvidauka pennan er 6llum samningsadilum sattmalans heimilt ad undirrita og er peim
heimilt ad lysa yfir sampykki sinu fyrir pvi ad vera bundnir af honum annadhvort meo:
a. undirritun an fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki, eda
b. undirritun med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki og eftirfarandi fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki.
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2. Skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki skulu afhent adalframkvemdastjéra Evropu-
radsins til vorslu.

7. gr.
Samningsvidauki pessi 6dlast gildi fyrsta dag neesta manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra
peim degi er allir samningsadilar sattmalans hafa lyst sig sampykka pvi ad vera bundnir af samnings-
vidaukanum i samreemi vid akveadi 6. gr.

8. gr.

1. Per breytingar, sem fram koma 1 2. gr. pessa samningsvidauka, gilda einungis um démaraefni &
listum sem samningsadilarnir leggja fyrir pingid skv. 22. gr. sattmalans eftir gildistoku pessa
samningsvidauka.

2. Breytingin, sem sett er fram i 3. gr. pessa samningsvidauka, gildir ekki um mal fyrir domstélnum
par sem malsadili hefur, fyrir gildistokudag pessa samningsvidauka, méotmelt tillogu deildar
domstolsins um eftirgjof 16gsdgu til yfirdeildarinnar.

3. Akvedi 4. gr. pessa samningsvidauka 6dlast gildi pegar lidnir eru sex manudir fra gildistokudegi
pessa samningsvidauka. Akvadi 4. gr. pessa samningsvidauka gilda ekki um beitingu par sem
fullnadarakvordun i skilningi 1. mgr. 35. gr. pessa sattmala var tekin fyrir gildistokudag 4. gr.
pessa samningsvidauka.

4. Oll 6nnur dkvaedi pessa samningsvidauka gilda fra gildistokudegi hans i samrami vid akvadi 7.

gr.

9. gr.
Adalframkvemdastjori Evropuradsins skal tilkynna adildarrikjum Evrépuradsins og 6drum
samningsadilum pessa sattmala um:
sérhverja undirritun,
athendingu sérhvers skjals um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki til vorslu,
gildistokudag pessa vidbotarsamnings i samreemi vid 7. gr., og
sérhvern gerning, tilkynningu eda ordsendingu vardandi samningsvidauka pennan.

oo

bessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samningsvidauka
pennan.

Gjort i Strassborg 24. juni 2013 i einu eintaki 4 ensku og fronsku, sem verdur afhent til vorslu i
skjalasafni Evropuradsins, og eru badir textarnir jafngildir. Adalframkvaemdastjori Evrépuradsins skal
senda hverju adildarriki Evropuradsins og 6rum samningsadilum pessa sattmala stadfest endurrit.
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PROTOCOL NO. 15
AMENDING THE CONVENTION ON THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL FREEDOMS

Preamble
The member States of the Council of Europe and the other High Contracting Parties to the
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, signed at Rome on 4
November 1950 (hereinafter referred to as “the Convention”), signatory hereto,

Having regard to the declaration adopted at the High Level Conference on the Future of the
European Court of Human Rights, held in Brighton on 19 and 20 April 2012, as well as the
declarations adopted at the conferences held in Interlaken on 18 and 19 February 2010 and izmir
on 26 and 27 April 2011;

Having regard to Opinion No. 283 (2013) adopted by the Parliamentary Assembly of the Council
of Europe on 26 April 2013;

Considering the need to ensure that the European Court of Human Rights (hereinafter referred to
as “the Court”) can continue to play its pre-eminent role in protecting human rights in Europe,

Have agreed as follows:

Article 1
At the end of the preamble to the Convention, a new recital shall be added, which shall read as
follows:
“Affirming that the High Contracting Parties, in accordance with the principle of subsidiarity,
have the primary responsibility to secure the rights and freedoms defined in this Convention and
the Protocols thereto, and that in doing so they enjoy a margin of appreciation, subject to the
supervisory jurisdiction of the European Court of Human Rights established by this Convention,”

Article 2

1 In Article 21 of the Convention, a new paragraph 2 shall be inserted, which shall read as follows:
“Candidates shall be less than 65 years of age at the date by which the list of three candidates has
been requested by the Parliamentary Assembly, further to Article 22.”

2 Paragraphs 2 and 3 of Article 21 of the Convention shall become paragraphs 3 and 4 of Article
21 respectively.

3 Paragraph 2 of Article 23 of the Convention shall be deleted. Paragraphs 3 and 4 of Article 23
shall become paragraphs 2 and 3 of Article 23 respectively.

Article 3
In Article 30 of the Convention, the words “unless one of the parties to the case objects” shall be
deleted.

Article 4
In Article 35, paragraph 1 of the Convention, the words “within a period of six months” shall be
replaced by the words “within a period of four months”.

Article 5
In Article 35, paragraph 3, sub-paragraph b of the Convention, the words “and provided that no

case may be rejected on this ground which has not been duly considered by a domestic tribunal” shall
be deleted.
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Final and transitional provisions
Article 6
1 This Protocol shall be open for signature by the High Contracting Parties to the Convention,
which may express their consent to be bound by:
a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or
b signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, acceptance
or approval.
2 The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 7
This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which all High Contracting Parties to the Convention have
expressed their consent to be bound by the Protocol, in accordance with the provisions of Article 6.

Article 8

1  The amendments introduced by Article 2 of this Protocol shall apply only to candidates on lists
submitted to the Parliamentary Assembly by the High Contracting Parties under Article 22 of the
Convention after the entry into force of this Protocol.

2 The amendment introduced by Article 3 of this Protocol shall not apply to any pending case in
which one of the parties has objected, prior to the date of entry into force of this Protocol, to a
proposal by a Chamber of the Court to relinquish jurisdiction in favour of the Grand Chamber.

3 Article 4 of this Protocol shall enter into force following the expiration of a period of six months
after the date of entry into force of this Protocol. Article 4 of this Protocol shall not apply to
applications in respect of which the final decision within the meaning of Article 35, paragraph 1
of the Convention was taken prior to the date of entry into force of Article 4 of this Protocol.

4 All other provisions of this Protocol shall apply from its date of entry into force, in accordance
with the provisions of Article 7.

Article 9
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe and the other High Contracting Parties to the Convention of:
a any signature;
b the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
¢ the date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 7; and
d any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.
Done at Strasbourg, this 24th day of June 2013, in English and in French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The

Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the
Council of Europe and to the other High Contracting Parties to the Convention.

C-deild — Utgafud.: 3. mai 2021
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